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Resumen 

La presente investigación es un análisis descriptivo y exegético de la interpretación judicial 

en el estado de Baja California desde la perspectiva de la glotopolítica de Marsellesi y Guespin 

(1986, citado en Narvaja de Arnoux, 2008). A través de una metodología mixta, en primer 

lugar se describe la problemática que acontece en la interpretación judicial en el sistema de 

justicia penal bajacaliforniano en una década (2008-2018), así como su repercusión en la 

vulneración de los derechos lingüísticos. En segundo lugar se elabora un marco referencial 

glotopolítico para el análisis de una muestra de documentos judiciales, en donde se extraen 

los usos de las lenguas y las intervenciones del lenguaje identificados por la presencia o 

ausencia de los intérpretes. Así, los resultados se categorizan en rúbricas de acuerdo a una 

tipología de las ideologías lingüísticas mostradas se sistematizan en recomendaciones críticas 

para la interpretación judicial en el contexto fronterizo de presiones entre lenguas.  

  

Palabras clave: interpretación judicial, glotopolítica, sistema penal acusatorio, derechos 

lingüísticos, ideologías lingüísticas.  
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